ACCENTUAL PATTERNS IN VERBAL FORMS IN THE
ISAAQ DIALECT OF SOMALI

N By B. W. ANprzEJEWSKI

§ 1. InTRODUCTION

ILIAS E. ARMSTRONG in her article  The phonetic structure of Somal; * 1
has shown that there is a correlation in this dialect of Somali 2 between

tone patterns and grammatical gender in certain types of Nouns.* Moreover. at
many points in her article she implies by her tone markings that there is also
a correlation between other grammatical categories and tone patterns. She
states, for example. that ‘ plurals of hoth masculine and feminine nouns are
pronounced with the mid-level tones in all syllables . . . exceptions are the
feminine words . . . ending in' -0 in the singular....* In the section
* Significant word-tone * she tone-marks all the Im])emtw es Singular con-
sisting of long monosvllables with a High-Falling tone mark and gives forms
like *aawr plural of *aawr ‘ camel ° (m.).* Armstrong’s findings are, in general,
further confirmed by Abraham,® although in detail his statements and his tone
markings often differ from those of Armstrong’s,

The results of my own investigations tally with those of Armstrong, with
this exception. though, that what Armstronw regards as ‘tone’ I regard as
only a component of the complexes which I propose to call “ accentual features
(see § 4 below). It is. however, chiefly a difference of approach rather than
a difference in phonetic observation 7: 1 have found Armstrong’s data
phonetmall\' most accurate, mJ fact more accurate than those of any other
author on Somali. In the literature on Somali views differ on the subject of
tone and stress and the case for not considering Somali as a tone language has
been put forward by A, ]\hn|rre=11}w1wn % The solution to this divergence of
views was offered by Daniel Jones ¥ whose pronouncements have suggested to
me the present treatment of the accentual features of this dialect.

In my researches I have ﬁ()und that what Armstrong observed was only
a part of a large system 0# wrreiatmm between accentual patterns and

! Liliag E. Armstrong. ‘ The plum ti¢ structure of Somali ', MSOS, 37, 3, 1934, 116-61.

* This dialect is spoken by the Iddaq or Ishdaq (sometimes spelt Ishak, or Ishaq) teibal
fami[\‘ inhabiting the central p"m‘ bi the British Protectorate of Somaliland. TFor further
lnfonnamm and biblio rmphlml datd |unu erning the Isdaq and all the other tribes and tribal
families referred to in this article, s é .} A. Hunt, A general survey of Somaliland Protectorate,
1944-50, |London : Crown \"ontq flit the Colonies, 1951, and 1. M. Lewis, Peoples of the Horn
of .-I_fnm : Somali, Afar and Saho, 1 Jndon International African Institute, 1955,

* Armstrong, 140-3. i Armstrong, 143. § Armstrong, 143 -5

L \I arsama and R. C. Abrah# n.j The principles of Somali, second edition, London, l‘J;l
(cy c]o:.tv led ).

—\rtnr'(rong on p. 147 states tha

® A. Klingenheben, * Ist das bum
289--303.

9 Daniel Jones, The phoneme : i ~; ]nsmre and use, Cambridge : W. Heffer, 1950, §§ 580-2.

!’ htresu and pitch are closely connected ’ in Somali.
i cine Tonsprache ?°, Zeilschrift fiir Phonetik, 3, 5-6, 1049,
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grammatical categories. This is particularly clear in the case of the verbal
forms, as I shall endeavour to show in this article.

§2. Tre SCOPE OF THIS ARTICLE

The scope of this article is limited to those verbal forms which occur as
Main Verbs in a sentence as pronounced in the style of pronunciation described
in § 3.

§ 3. LIMITATIONS AS TO THE STYLE OF PRONUNCIATION

The statements contained in this article are applicable only to one style of
pronunciation which I propose to call the * Neutral Style ’, ie. the style in
which emotional colouring and specific notional implications are reduced to
a minimum. Although such a style may be restricted in actual everyday use,
it forms a convenient basis for describing the accentual features of this dialect.

§ 4. ACCENTUAL FEATURES

By ¢ Accentual Features ” in this dialect of Somali T understand co.m.plexes
of types of relative stress (intensity) and relative voice-pitch. Before giving an
account of the composition of these complexes I find it fecessary to describe
the component features.

The types of relative voice-pitch (tones) which oceur in the Neutral Style of

pronunciation are divided here mnto :—

1. High Tone.

1F. High-Falling Tone.
2. Mid Tone.

3. Low Tone.

Examples ' :—

njrig (1-3) a male baby-camel

njrig 7 (2-2) a female baby-camel

joog (1F) stay, wait (Imper. Sing.)

joog (2) he stayed, he waited

sglaan nin  (2-1-2) he grected a man

sglaan nin  (2-1-3)  a man greeted him (her, them)
ma arkaan (1-2-3} do they see ?

ma arkaan (1-2-1F) they do not see

In this style of pronunciation High Tone does not occur before a pause.
The types of relative stress which occur in this stvle of pronunciation are
divided into :—
1. Even Strong Stress (i.e. a strong stress of equal intensity throughout
the syllable).
ID. Diminuendo Strong Stress (i.e. a strong stress in which intensity
diminishes throughout the syllable).

1 For the spelling of the Somali examples see § 7.
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II. Secondary Stress (ie.a :tstress "";‘)f lesser intensity th;n I but greater
than IIT). ’ i
III. Absence of Stress. |

Example§ — !

njrig (I-111) a male baby-camel

njrig (ITI-IT) a|female habyv-camel

joog (ID) stay, Waitlf'll(Im_per. Sing.)

jgog (II) ke stayed, he waited

sglaan nin  (ITI-I-11)  Je gmetoctla man

sglaan nin  (ITI-I-III) A man gredted him (her, them)

ma arkasn (I-TTI-1IT) [do they sep ! |
ma arkaan (I-III-ID) [they do ngt see f

. : |
JI ation Eve oecur before
! o !
[ ] | ‘

In this style of pronun
a pause. , R !
The types of relative vojeé pitch %md:j elative stress described ghove combine
(oceur together) in the foljowing cxuﬁlsil'mléleies — |

(a) High Tone with Even Strong S; ess.
(b) High Falling Tone with Dirninﬂ»}ndo Stress. 1
(c) Mid Tone before a pause ‘.\’itflg':ff-eift)ndaz'}* Stress. H
{d) Mid Tone not before a pau.sué h];i*h Absence of Stress.
{¢) Low Tone before a pause “"?—'L‘:F’; Absence of Stress. o
When referring to relative ]Jit{*hf;iﬂi;ét stress in this paragrap l; T have used the
word ‘ type ’ in order to emphasize 15;*‘( we are dealing here yith terms which
have a fairly wide range of phom{_.éc-‘ realizations. In a sequence of three
syllables, for example, marked as «;ﬂxFi having High Tone and Even Strong

Stress, each syllable may differ somefvhat from the others, yet they are all
considered to be of the same tvpe. Tle boundaries between the ranges of each
type of relative pitch and stress are very clear in those cases where oppositions
(contrasts) can provide us with objective criteria, as in e.g. j¢oji “stop !’ and
jgoji ‘ he stopped ’. In those cases, however, where such oppositions cannot
occur and particularly in longer sentences, the marking of accentual features is
to a large extent subjective and arbitrary, i.e. based on personal judgment
derived from direct linguistic experience of the data.! ‘

It would be possible in this dialect to recognize a larger number of types of
relative pitch and stress, but such further distinetions, though they might be
of some linguistic interest, would very much complicate the transeription and
would divert our attention from the study of the accentual patterns under
examination. Moreover, such further phonetic detail would be irrelevant from
the point of view of the grammar and the lexicon of this dialect.

T cf. the sections ‘ Language and speech’ and * Léels of abstraction ’ in E. 0. J. Westphal,
The sentence in Venda (Ph.D. thesis, University of London, 1953).
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\ §5. Pauses

In dealing with the Accentual Features described above, it is important to
bear in mind that the following Accentual Features do not occur before a pause
in the Neutral Style of pronunciation : High Tone. Even Strong Stress, and
Mid Tone combined with Absence of Stregs. This fact is of particular importance
in studying the accentual behaviour of those sy laliles which can occur both
before a pause and not before a pause, ¢.g. the syllables of monosy llabic words
and the final syllables of polysyllabic \\'m'd.s. Some syllables, of course, can never
occur before a pause, ¢.g. the non-final syllables of polysyllabic words.

B .
§ 6. AccExtraL UNITS
On the basis of the role which the Accentual Features play in the grammar

of this dialect I have set up five Accentual Units (abbrev jated to AU) in which
1 have taken into account the following two positions of a syllable :—

when a syllable is immediately followed by another syllable
within the same or the following word ;

Position (a) :
Position (b) : when a syllable is immediately followed by a pause within or
at the end of the sentence. -

The Accentual Units 1, 3, 4 and 5, below, have two different phonetic
realizations each, according to the position of the syllable on which they occur.
This must be borne in mind when interpreting the diacritical marks by which
the Accentual Units are represented.

The five Accentual Units are given in Table I below :— |41

Tapre I

} |
Accentaal Units which can occur I Accentual Units which cannot
. in verbal forms occur in verbal forms

i AUl AU2 AU AU4 AUS

Position | High Tone with | High  Falling Mid Tone with ' High Tone with | Mid Tone with

(a) Even btrung‘ Tone with | Absence of | Even Strong — Absence of
' Stress ‘ Diminuendo Stress | Stress |, Stress
[l Stress | 1

Position | Mid Tone with | The same as in | Low Tone with ~ High  Falling Mid Tone with

(b) Secondar ) | Position (a) | Absence of ' Tone  with Secondary
Stress I Stress Diminuendo Stress
' | Stress

These five Accentua] Units are represented bv the followmn dmcntws
(accentual marks) :— ‘

" (the Acute) represents AUL ‘

' (the Grave) . AU2 ‘

" (the Circumflex) - AU4 |

¥ (the Inverted Circumflex) . AUS < \

T ——
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Absence of any of the above diacritics represents AU3.!

The above diacritics 2 are placed over the vowel letters and in the case of
doubled vowel letters (representing long vowels) they are placed over the first
vowel letter although they refer to the whole long vowel and in fact to the whole
syllable. :

AUL and AUS are rare.
(yoo, §00).

AU4 can only occur on the Conjunction oo

§ 7. AcCENTUAL PATTERNS

In verbal forms Accentual Units occur in certain definite and eclearly
delineated sequences and thus form Accentual Patterns. There are nine of
these patterns, as shown in Table IT below :—

Tasre 1I

Serial Number of

the Accentual Description of the Pattern

Pattern
1 - AU on the last or the only syllable? AU3 on all the other syllables of the
; + form, if any.?
2 AU on the penultimate syllable and AU3 on all the other syllables of
the form.
3 AUI on the antepenultimate syllable and AU3 on all the other syllables
| of the form.
I . 2
4 " AUL on the last syllable, AUI on the penultimate syllable, and AU3 on all
i . the other syllables of the form.
. 5
5 AUT1 on the last syllable, AU1 on the antepenultimate syllable, and AU3 on
l all the other syllables of the form.
,d AU2 on the last or the only syllable and AU3 on all the other syllables of
| the form, if any.
l? AU2 on the antepenultimate syllable and AU3 on all the other syllables
| of the form.
i
;B AU2 on the last syllable, AUL on the antepenultimate syllable, and AU3 on
) ;‘ all the other syllables of the form.
! 5‘9 " AU3 on all the syllables of the forn.

3 pse of such forms the selection of the approp;mte pattern out of a given
set depl :nds on one or more of the following phonological characteristics

text where accentual marks are used only occasionally, AU3 could be represented by
(‘r:nn)

./H. 1. Galaal's Hikmad Seomaali, edited, with grammatical introduction and notes,
by miysgli (in the series * Annotated African Texts’, O.U.P.), now in the press, these diacritics
are useda las tone marks only. Note, however, that owing to the relationship between tone and
stress thd tone marks in that book represent by implication the Accentual Units deseribed here.

2In 1’ ? case of monosyllabic forms, 4 1n the case of polysyllabic forms.

~ (the \! |
21n
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(i) whether the given form is a n‘iénosyllable or a polysyllable ;
(ii) whether the last or the only syllable of the given form is short or Iong' L.
(iii) the characteristics (given under (i) and (ii)) of an Adjective from which
the particular verbal form is derived (4th Conjuggtion only) ;

(iv) the nature of the final syllable (i.e. whether it ends in 4 particular vowel
‘ |

or not) ; i | i

(v) the compfzm.t'i\'e Ien}éth of th(‘: given form in relation tli the shape of its
{ 1

distribution of Accentual Patterng in verbal forms
are given in Tables ITT-X fn §§ 8-15,| The grammatical Llesigijxtions of verbal.
forms used in these tablek are the pame as in C. R. V. B -|.1.S The Somals
Janguage.? His division info conjugations is also adopted except that the sub-
divisions 1A, 1B, 1C, ete.{ are not re;ﬂgnized here, as they argjirrelevant from

optional variant

The rules concerning th

the point of view of the/distributio/of Accentual Patterns. . Thus the term
¢ 1st Conjugation’ covery here all ii& subdivisions (14, 1B, ﬂ})‘and-- the same
applies to the term ° 3 d/ Conjugatij}ﬁ\ " which also includes !BA, 3B, and 3C.
When departure is made from ]Séll’ﬁ;i’ﬁ‘%erminology, readers will find the explana-
tion of new terms in § 18 | | }i

In the spelling used m the exa:m}il‘ s illustrating the distril_)iltion of Accentual
Patterns (§§ 8-15 of this article) the symbols are the same as in Armstrong’s
article ‘ The phonetic structure qfl ﬁamali " except for the ﬁ_ry;nbols sh, kh, th.e
vowe] symbols and the symbol 3. /i[l'he symbol sh corresponds to Armstron.g's
| and the symbol kh corresponds 1 ier x. The vowels are represented according
to the * Broad System of vowel if(*i}f{‘sentation * as described jn my article * The
problem of vowel rE.l:)I‘L‘S(‘Dtatimji, iny the Isaaq dialect of Smi[nali "3 On p. 569 in
that article readers will also find fiplanations concerning the symbol ¥.

Many of the examples are talen from Somali oral literature and it must be
mentioned in this connexion thaﬁ' he accentual rules described in this article
hold good equally well in poetry/ (fvhen recited and not sung) as in prose ; In
fact the accentual features are ufilized in the Somali system of scansion.

Some of the poets quoted are Northern Daarood but the language used in
the quotations does not differ in any way from the Isaag usage. In fact, the
dialectal differences between Isaag and Northern Daardod are not very great.

All the quotations from Somali poetry are taken from the collection of
Somali poems written down, under dictation from Somali bards, by Mr. M. H. L.
Galaal. The collection is as yet unpublished.

1 For the purposes of our present description a syllable is considered as long when it has a long
vowel, or a short vowel followed by W or ¥ and a consonant within the same word, e.g. WEyn
“big’, dAwr ‘ look . Considerable difficulty arises in the case of those polysyllabic forms of the
Imperative Singular, Ist Conjugation, which end in =0W or -aw (see C. R. V. Bell, The Somali

“lan{mage, London : Longmans, 1953, § 120). In these forms the final syllable can cither be short
or long and the choice is-optional. It may be noted, however, that all these forms, with the
exception of bilaw ‘ begin * and q'@bcw “ cool down ’, oceur more frequently with a long final

syllable and have, consequently, the Accentual Pgttern 6. "
20, R. V. Bell, The Somali language, Lordon: Longmans, 1933, abbreviated to Bell

throughout this article. 3 BSOAS, xvi1, 3, 1955, 567-80.
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§ 8. AccExtUuaL PATTERNS IN VERpAL FORMS OF THE lsr, 2ND, AND
3rp CoNJUGATIONS ]

Tarre IIL
N iﬁccentual
" " . Patte 1
Grammatical designation of the Differentiating phonological the fg:rz
verbal form or forms characteristics or forms
(a) short * menosyllables 1
ho (B8) polysyllables whose last syllable is
1. Imperative Singular, Ist Conj shart 2
’ N (y) long monosyllables? and poly-
syllables whase last syllable is
long [
2. Imperative Singular, 2nd Conj. . {' gzg i{g: g_}: ‘ré‘ll(l)ftil;lligdllrxlx gsl;gr:h_ért S é ;
3. Imperative Singular, 3rd Conj. . {f Eaﬁ; ;2:231; ;?)?Exfdllzg—om o E é:
4. Imperative Plural 3 ! ] ;' i 2
5. Present General, Extensive Para- l n:r\
digm 1 ¢ . ; . 1 9
6. Present General, Restrictive Para- bl !
digm . . : ‘ w0 [IE FE R Y
7. Past General, Extensive Paradigm | ‘ ! 9 |
| Blt
8. Past General, Restrictive Paradigm , (11 [ I‘ .
! ]

9. Past General, Independent Para- |
digm 7 : {

(a) Ist Pers. Sing., 2nd Pers. ’
Sing., 3rd Pers. Sing. |
Feminine, and lst Pers. l

— e

Plur. . . . . ‘ 2| ,
(b) 3rd Pers. Sing. Masculine, ]
2nd Pers. Plur.,, and 3rd b
Pers. Plur. : : 5 ! 1
: 10. Present Continuous, Extensive | |
Paradigm | ‘ i !
! 11. Present Continuous, Restrictive | i i
Paradigm 1 8
i L
112, Past  Continuous,  Extensive | / il
Paradigm i {i P i i
! - ;
' 13. Past Continuous, Restrictive i f i l
Paradigm o . . | f gy
R

|
1 Seen. 1, p. 108 ; all the syllables not specified as long are r‘egarded as short.

_ *XNote that the Imperative Singular of the verb ‘dy * to ins1'11t ' has a long syllable, thehgh
it does not comply with the definition given in n. I, p. 108. { 1]
3In this Table, when the Conjugation is not specified, the accentual rule given exten_‘ i to
all the three Conjugations (Ist, 2nd and 3rd) ; similarly, when the Person of a verbal form | nbt
specified, the rule applies to all the Persons of the given paradigm. ! ’
¢ Readers are referred to § 18 for information about the grammatical terms marked wit

sign {. | i
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——— S ae BN ! Accentuai‘ : E:ramples Illustrating Tablc 117 ‘|

Differentiating phonological Pattern o i i
GramIléig;fl}lg';lf:a;;?‘t;:)fthe I‘ e characicﬁstic& ¢ thfform 1 (a) Higbka Qig ! ) ‘ Put down the w eapons ! ! I‘%‘
kA
l or forms Wihdas dy, waha kz& sokeey:i Look at that thing and the th ng which
14. Optative | na déy ! \ is beyond it ! (i.e. * In dealing with
" “{a)lst Pers. Ning, 2nd Pers. | ) b J any matter mko mto accoynt all its
Sing., lst Pers. Plur, and | 2 1 {
ond Pers. Plur d‘:])e(‘t% and its conseque \ceq’ ¥
B) 3rd Pers. Sing. \!l'-\l:l]lllf nml | '& rovert il
o Feminine, 3rd Pers, Plur. . l 9 ¢y g F SRRk ) i .1\‘
— i“ ~ ° 1(B) Awrka ghwra J lau}m,,htor the he-camel ! I
mﬂi S = 7 - ‘ Gartanaq ’baaLa'i vidié? ki Itw a} said tome * judfre the m% but it
16. InM“i~ 1 " 1 dirir * La i mé& odén. ! } not said to me *fight alout it ",

. 17. Infinitive, 2nd and 3rd Conj. . ; ! 0 T (%eﬂ,]uo‘. erbial expression ‘3 1owing
= —_— _ ! 3 simbler the
18. Negative Imperative Singular, st ‘L l o : i . t]] P“““Pl( that a judge un} ler the

Conj. e - ! pali tribal law should not fight
e 2 i i
| (a) forms of shorter shape, ie. those | \ i - / to' nfmce his sentence.) ‘
= ., GRS {entical with the Infinitive | 1 . . g . Y Joi
19. l\egﬁl;gdlglgl’fjm““ “f“ﬂ“h‘_" "“(‘1 { (8) f(};:lfjlol{};]n‘:vgr shape, i.e. those not | i 1 (y) Lig na bagé ugi® jdog. ljg na jt angk on one leg (ready) forf fetreat
& L i identical with the Infinitive l 2 dirir ! if | on one leg (ready) for fighting.
e K 2 i | }L broverb.) '
e 7 . i y l .
20. Negative Tmperative Plural | 5 - | 4
o . ‘ | 8 Lijibdan ! f ¢ | \ blessing usedl as an
91, Negative Present General: : | 3 o A \ i
"(i) All Persons Sing. and lst | | § : | er‘prt ssion of thanks.) | IJ
Pe}ra PhIl;] - i ! 2 (a) Naa dgyooy, hasha qaybi !/ | ‘Qh'phe-Jackal, divide the she-camel
b) 2nd Pers. Plur. and Jra lers. i ] it Ay
La nl’lur w | 6 } L rom a well-known h)!t about
— - i L il
22, Negative  Present Continuous, | l i . f . | i Pdt division. }
Variable Paradigm ¥ : —— i Ninkdn baji oo?! wir hin 4éhten this man and tell h ih bad and
dorsons S st | | 1 = Lo | - ' 1 !
() : \”P(i: ‘I;ff:r g, ot i 5 q_ﬁué 4h ® {1 shéeg ! IrMING News . (From t.‘ 1MMOTrous
(8) 2nd Pers. Plur. and 3rd Pers. | ! 8 ] ;ﬂon about a man who m anted to
Plur. | | i
: - = fﬁu shten someone by tel]mv him that
8 shs , L€. ose | i
) | (eyfarue. of ‘“hor‘er( np(; ' 4 { he world was going t¢ 'he turned
23. Negative . Present Continuous, )| ending in -ayn ; ‘ : 0
Invariable Paradigm ¥ . .} (B) forms (if longer \h‘l]‘((‘ “’n)‘ N08e % fypside down next day.) |
* gin-a -eyni | . . . L ey .
v ending yoin N e ! 2 (B) Midgaan bia La yiqi, maanyee ! I.t" vas said to a M;dgaan 6 7 jest !
————— [ 1 § — - : 5
24, \egatzw Past : - . o i : [ (i proverbial expression  which
—— | £ [t :
| (a) forms of shorter shape, ie. those : /| refers to a story about a Midgaan
. ‘ ending in -eyn F o i R : : e
95. Negative Past Continuous ; (B) forms Dgf longer shape, i.e. those | W ho‘be hp'o and tongue were
] ending in -eynin - B mutilated and who was afterwards
T e —— | | asked by those who had mutilated
26. Negative Rhetorical Interrogative i l ‘ E ;i b ' ; '
(a) All Persons Sing. and Ist Pers. { 5 : him to entertain them with jests,
> | 3 . il
@) 2 -nldhf):,h Plur. and 3rd Pers. | 1 . t Naturally, he could not do it. The
Plur. . o - ! sense of this expression is that one
27. Negative Optative,t 1st Conj. ; ‘ 2 : must treat well those from whom
N (a) forms of shorter shape, ie. those | g f one expects service.)
28, Negative Optative, Ind and 3rd identical with }t‘hc Inhm:n}:e - 4
3 rer sha ose 0 . : s
(un] . i (8) rm;td“:n(t‘f(laoin\};f:h ;}:E(in!ifmn\"t : 2 ! The Impersonal Pronoun La is spelt with a capital letter in order to distinguish it from the
| - I_-A—T—— Preposition la. *yidi_ Ve. *bagd_’ugi or bagéw ‘ug. “baji_yoo.
29, Negative Conditional ¥ i | Y i $qiilld_°4h ; note that the final h of ah is not pronounced before a pause.

ST z ¢ A member of a low caste employed in various menial tasks by other Somalis. According to an
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Dég haddii La ggoy6 dalbolkia® When an ear is cut off, the )

Salaaméd igd gaadsli waldalkda ! Make greetings from me reach your _ i ; lﬁle
brother! (i.e. ‘ Give my regards to had4. :‘);ﬂ;a::;d (ie. “If yoll spoil your
your brother!”) Tiaine; o also spoil the

3 (o) Awrka fi qabé ! Seize the he-camel for me ! iOOd naulte)ot your family or tribe .
Py i o1, L : ; proverb. ]
‘ Wah lﬁb_s?_ h&l bdan siistay. For ‘make sure’ I paid a camel. 7 Tél iy6 fardd t6l ban doortay. Of Linemien: waed Horses Tias c}m\.e‘n

(A proverb which refers to a story
about a young man who gave his
only she-camel to an old man for

kinsmen. (i.e. ‘ Kinsnjen are more
important than wealth’. Alhro-

| the advice ‘ always make sure be- verbial expression atfributed o a
fore you act ’ and greatly benefited N Dl.xlbahénte elder wh, “appareitily,
said these words when he dvas

from it in the course of his life.)
3 (B) Méeshaad tagté ba ! Rébbigha k& Wherever you go fear your Lard!

! daloolkda = daloolka - bda ; sce Bell, § 36, ‘ Contractions with baa ’.

<absbo£. (A proverbial expression.) | E ko r:l;: \Eiilzoril\t
Amma taag lahdw amma tamér Either have strength or have cunning ! ‘ had looted.) ‘.‘! “, n ]
P | (A proverh) Nin yir 6o nin wiyn djliy md Have vOu seen a sim dl man whrj' J":as
4  Waar t6low, ‘lka igoja 1 Oh, kinsmen, stop the war! (From a aragteen ? * killed a big man /| (Frow| a ‘!{"e-ll-
- geerdar * by Saldan ‘Arrabey.?) known fable about a [sqifrrel
Jardha qiga, jirku ba waa rjdaa  Put down the bridle, a heavy rain also 7 which killed a Lion, These arlf the
| Jalaw ‘alecméed 6 ! scatters withered leaves ! (1.e.‘Stop ; words of the squirrel as he:alrﬁé ed
| the preparations for war; if you on the lion’s body.) ot f-i‘ i
‘ fight, our tribe, which is superior in 8 Yaa gaybwandagga Ku3 bardy? Who taught you the good ::/\.1‘.4!?_‘1 of
| strength, will scatter you as a heavy _ L dividing ? (From an aninlj';} l,g' - ble
| rain scatters withered leaves!’ ! . about meat division.) ' _fll‘ i
; From a gébay by Qéwdan Du‘aalé °.) ! Dén baa i gelisdy Necessity has put me into it, 1sdrmot
Er] Soomaalidu béen way sheegtaa, Somalis tell lies, but they do not make { - ma n4 djidi karé refuse (to go to) a place Téfﬁl“lf:ﬂi":h
' béen se ma maahmaahdé. false proverbs. (A proverb.) g Méel La fi dirdy 6. Iam sent. (i.e. I cannot 1315t the
| Wah san daa‘4d ahayni dabdddy What is not honest becomes bad in the i Fate which furc?s me to dé|what
| ( - | Iamloath todo’. From a gifjay by
| k& Humaadaan. end. (A proverb.) . ; a1 anonyons noet .
B.  Méeshii ili fogaysé ba ® 4ddin baa The leg brings near the 1?1;10:3 w}_uc]} | 9 (z) Garhunay. e linéiel-h-.to()dl L ‘
i the eye makes distant. (i.e. ‘ Things i i o |
i Agweeys. are not always as difficult as they ! D& yardaday, Géedddw, I have become young in' age, oh
il seem at first”. A proverb.) . g sidii Géeddi, since Nuur came back.
Tk ) o Nuur 1 séo degdy é. (From a gdbay by Mr. Yusuf Haji
i ]l 1 tagtz'{,__h.a, . . . 2 An optional al‘tcmatnﬂ-e for ]Qo].i_-ya, ‘ % Aden.)!
|| ¥ geerdar is a kind of alliterative poem sung or recited. For further information about the !

tiypes of Somali poetry (gdbay, hées, jiifto, balwo, etc.) see J. W. C. Kirk, A grammar of the

Jpmali language, with examples in prose and verse, Cambridge : University Press, 1905, 170-83 ; 3 ? Note that the Accentual Patterns do not play any role in distinguishing Statements from
M. Maino, La lingua somala, strumento d’insegnamento professionale, Alessandria, 1953, 44-33 ; Questions, e.c. Whu joogaa ‘ He is in* and Miyliu joogaa P “Is hein ?°.

7 frgaret Laurence, A tree for poverty, Nairobi: The Eagle Press for the Somaliland Pro- * The Object Pronoun Ku * you (Sing.) * is spelt with a capital letter to distinguish it from the

etfmt(’, 1954, 5-16. s i 3 Preposition ku (cf. Bell, § 42).
F One of the most fatmous Somali bards. is poems are known by heart by many Somalis an 3

= £ & ary S i . ) i i s 18 e specialle

intations from his poems have acquired the status of proverbs. He died at an advanced age : w“ Acmnl:entlll:gnr:t fOll]!lll; POCt] Ttht(; qu‘;t““(t’n gﬂ'e? hle“' 18 ta!\vnrfrom a gabay especially

N v sed by ay D Ve g i ' - Somalr school-

n after the Second World War. Many of his poems have been recorded in Mr. M. H. 1. Galaal's 3 b mpo T A ¥ pe ; ?"l“' E-‘Pd.‘ about the a{ W “" "':f“ ai-ec ‘;‘ ‘“_‘jn- performed by Somali school
npublished collection. For some further information see Margaret Laurence, A tree for Rl i e onen i e sy e ago. 1 e words quoted were spoken by one,
‘ gerty, 37-8 i of the characters of the play, an old man expressing his joy on the return of his son. In mv
L] i v . o . i 7 e =

i et b Kol of -the ‘Tidegile. tribe-who lived .in the minetsenth ‘and the i spelling the poet’s name would be written Yiusuf Haaji Aadan.
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Prosperity deceived me. (A proverbial
expression attributed to Aadan
Galayq ! who entered too con-
fidently into a war in which he was
defeated and killed. These are said
to be his last words.)

From whatever part of the country
people came, they brought news of
woe. (From a ghbay called Hengél
The  mourning  robe’, by
Mr. M. E. L Galaal.)

Are you going !

In laughter and in jest you are
skinning me! (From a gibay by

'i‘Awed Khuurshé ¢ in  which he
refers to well-disguised invective
:!against him recited by another

19 (b) Adduun i Ehatal.

Pankii Lagh yimaaddd ba ®
|arlada
D:[iillé Lagd kéen yé.

10.  Miyaad t_g?gy_saﬁaﬂ
Qobsolka iy6é haasaawdhaad iga

galaysaa é.%

; poet.) .
Their sheep and goats are grazing over
| there.
You know the matter, advise us
(what to do).

11.  Aqigoodii baa hdggéa djsiqu_é.,

Haajadaas adaa’ gag#ggyé é8
nala tali. }
12. Hghéynkii 607 dén  buu He was praying all night. |

M |

tukénayay. I ! |
Wgﬁtné.—dg1'baansﬁnaayeen, 8 They were beating the ta;mbolurmes,
Waa n4 dabbaal Eé;éayééﬁ,9 they were revelling and pouring out
Duui6 iyé 4y 1yo__dur;uti:ian way insult, abuse and frenzied words (of
i ' yenal : (
o excitement and joy).| (From a

jtifto by  Mahiammed  ‘Abdillé
Hasan "' in which he degeribes what
he saw in the camp of his enemies in

shibaayeen.'®

Jone of his visions.) il
| i
| ,: |
1 A well-known leader of the “Ali Géri section of the })ullbahé.nte tribe. ||
’ . S i ¢ battles,
nineteenth century and his name is associated with many | : S
“:’- ;3;1;;5:&3;; ba. °qalaysaa §é. 4 A contemporary poet, of the Hapar Ja‘lo tribe.
— " = . iy ) ]
s adaa — adi (' vou’ Sing.) + bda; seen. 1, p. 113. | garé.nl,ayé_, é
" hgbéynkii _¥do. | i
¢ An optional alternative for durbaansinayeen
® An optional alternative for dégayeen. .
10 An optional alternative for shgbayeeu. i1

L . = HiA o icle
y i i i is see Enrico!/Cerulli’s article

1 For i : bout this outstanding historical figure s L .
For information abou ‘ T itine, The

|

¢ Muhammad B. ‘Abd Allah Hassan * in the Enpyclopadic of Islam, and 1)_:

: 9 is asl
Mad Muliah of Somaliland, London, 1923. He is considered by the Somalis as/
poets; see Margaret Laurence, 4 free for poverty, p. 3.

i
|

ne of their best
|

cppmnNgha s Exwinta

13. <Alibaala shgqynaydy.

Yaa ki qgylinayay méeshii P
14 (a) Hashaada aan maalo !
Markaastu is yidi : ¢ Ninka aad

wa‘didid !’

14 () Régow, kibirka waa Lagt
kufda,!
Kia ha La ¢gaado !

Inamméadu hd gaybeen gabaygan.
15 Show Faranii qoofee,

Show feleg dagaagee.

Farayaré La-laayee.

Show arkeen.

16.  Anigu hdetaydaan ka bigi 3
Inay humeeydan é.

Sulddankii Ku séo dir4y abdar
diirataa qii* ¢éh.

17 Waan séo nogqén. ¢
Dooliydddn nabaadguuriy bia
daadku myla‘ydyn 7 déh.

——w

ACCLNLUAL FATIERNS 1N VERBAL FORMS IN THE ISAAQ DIALECT

‘Ali was working with him (her, them).

Who was shouting in that place ?

Let me milk your camel for myself,

Then he said to himself: * May vou
preach to the man!’ (i.e. Then he
said to himself: - Preach to the
man !’)

Oh men, through pride people fall, let
that be known'!  (The refrain
(qentdal) of a gdbay by Ismaaiil
Miré.?)

Let the boys learn this poem by heart.

Maybe the European will go far away,
maybe the stars (astral influences)
will change, and those who are {few
(small tribes) will be attacked.
(From a hées.)

Maybe they will see it (him, her,
them).

I fear (I shall fear) that they will

spoil my reputation. (From a gabay
by Mghdmmed ‘Abdillé Hasdn : this
line refers to his Somali opponents.)

Tell the sultan who sent you:
‘A drought which lays bare (i.e.
strips the land of vecetation) will
oceur . (From a gibay® hy
M. H. 1. Galaal.)

I am coming back.

Tell him: “The flood®vater will
scurry like a lizard in these valleys
which have become bereft of vege-
tation . (From a gabay® by
M. H. I Galaal.)

* ' kufda is a contraction of the form kufaa (Present General, Extensive Paradigm) and the
Conjunction e, and is an optional alternative to kufaa _yé. The problem of contractions of verbal
forms with Conjunctions and the Indicator baa is not dealt with in this article.

# A well-known bard who died a few yvears after the Second World War. He belonged to the

‘Ali Géri section of the Dulbahdnte tribe.

® The Infinitive is often used where the Future Tense (with the Auxiliary verbal forms
doonaa, doontaa, cte.) or the Present Continuous might be expected ; of. W Czermak, * Zum
Gebrauch des Infinitivs als ** Futurum  im Somali’, Donum natalicium Sehrijnen, Nijmegen-

Utrecht, 1929, 182-9.

® This poem is included in M. H. 1. Galaal's Hikmad Soomaali.

"Seen. 3, p. 115.

*See n. 3, p. 115.
¢ See n. 3, p. 115.

® This poem is also inciuded in M. H. L. Galaal's Hikmad Soomaali.




B Sl
i}

; = N b s St - e e

| 18  Barashé horteed ha i ni‘in ! Don’t hate me before knowing me. 23 (B) Waanu séo noqdrnaynin : " The same meat"\ing as in
| : (A proverb.) \ ’ Miyaanad ‘ﬁnayrnn i | o i
. . = shop 1 AAyIan .y ’ 1] 2
Nimink#a ha rda‘in Don’t accompany _ those men \ 24  Nin aan! wiayo barani Wahbé A man who has not learnt * why * has
19 (o) Nin dergdy talé ha* ﬁ;yc}hj Don’t ask for advice from a man who | mé bardn: I not learnt anything. (i.e. A man

is satiated. (i.e. ‘A man who has { : %

always been prosperous cannot ]
¥ ]

who has not learnt to ask himself
the question ** why ** has not learnt

ige » who is i d? i -
advise someone who is in need’. / anything’. A proverb.) 1
' A proverb.) ; " Gt\.ﬂ Kuu mi daarén, gé,mbl I have not sworn you in for victory, |
Ha lugdyn é dwrka fuul ! Don’t go on foot, mount the he-came | I have sworn you in for a battle.

19 (B) Nin dergdy talé ha* weydiinnin. The same meaning as in 19 (a) above. \ | (A proverbial expression attributed |

Ha lugdynin é awrka faul ! . 5i 5 53 to a Somali leader of a warlike ex-
90 Ha is qadinnina, waa kala Don’t be mean to each other (for if H pedition, who said these words
tégaysa;lii 6: ha nd is you do) you will part; don’t { I"i while taking the customary oath of
. lespise one another (for if you [ obedience from his warriors.)
uudsannina, waaisdilaysaané. L y renee i :
{ra ey do) you will ficht one another. (o) Hédalkgodii m4 aan q:;:z:aysanéyn I wasn't listening to their talk.

|
i
25 ()8 dalkqod.u mé aan [ The same meaning as in 25 (a) above.

j Q“aysaneymn

(A proverb.) I have not seen it, tell me about it.

Ha tegina ! Don’t go'!

‘ Ma) éxkéyn é ligh warran.

21 (a) Gaashaangaad mé& ambadé. A shield-bearer (i.e. a grown man)
does not get, lost. (A proverb.)

i Ma érkeynin é, ligd whrran.,

]
N 4 N . I -.“‘ . A = - . i i ; R SR 3 LH 3 3
Hirgi ‘aano galéen hikmadi mé W 1.(‘1om does not uuul t}u; mm-d which / 26 ”\ Gf;elan E—— lié{dld? | Wil vou Jsob thess pamdls §
| gasho. milk has entered. (i.e. © A rich man - = Won . )1 i 3
i is seldom wise’. A proverb in on't you (Plur.) go to Bur‘o ?

which milk symbolizes wealth.) Make an enclosure for (or put mto an

1(b) Wahaanid ahayni Ku mé What you are not does not catch you. F enclosure) the sheep and goats ; let

j
]} gabtdan. (i.e. * False suspicions don’t harm i not the hyena eat some of th(.‘m !
i — anyone *. A proverb.) Let not a preacher make you miss the
! Doonythu hgwaal Dhows do not sail in a Iull in the I(merr}') song ! (Fff'm a blwo.)
; ku mé so‘ddan Karén 3 season. (From a gabay by g 7 Tie the he-camel by its front legs, let
! 5 ‘ it not run away '
Heéelli Karaméed é. Saldan ‘Arrabey.) g . A : : | vl
‘ R . - Wagdaad yiu Ku daafinnin  The same meaning as in 28 (a) above.
i 22 (a) Ma garénayé 1 I don't know or I don’t recognize. i | qaantdda ! e
b . . i j :
| 22 (b) Begéhgen.na. khayrka iy6 samiu Blessing and goodness do not fall into 7 | ek diliar Asod 13 |
‘ 5 our cars. (From a ghbay called i » » [ ”
u mi q4‘aaydan é. . ! balisinnin é !
) I Hengél ‘ The mourning robe’, by § !
M. H. L Galaal.) 29  Haddii aan ¢ gér* is ads If 1 said to myself ‘ write * about the
23 (a) Waanu séo nogqéndyn. He isn’t coming back. i gardamka i galdy love that entered me, a thick book
Miyaanad “ndyn. Aren't you eating it ? or Aren’t you i Kitaab qard lihi ® m4 would not contain it. (From a
going to eat it ? i qaadéen. bélwo.)
|
‘tali_ha. 2{als_ha. :
" F 3Karan is the season approximately between 15 July and 24 August; see J. A. Hunt,
| A general survey of Somaliland Protectorate, 1944-50, 10. il s,
:}I 4 The forms of the Ntgative Present Continuous, Variable Paradigm are extremely rare in 2 2 Or maad or maydin.

this dialect ; some speakers consider them incorrect except in poetry.

* garéi_lihi.
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Hédigjisa qabd, Aadmi
kalé
Ku mé hurmeeyéen é !

§9. AccENTUAL PATTERNS IN VERBAL ForMS OF THE 41n Coni
TasLe 1V

¥

i oy

Take its bridle, I would not have
honoured another man | by it!
(From a gibay by Mghimmed
‘Abdillé Hasdn which the poct recited
on giving his favourite horse Hiin
Finiin to Islaan Fiarah, the chieftain
of the ‘Umar Mghamuud tribe of

the Mgjeertéen,) !‘:

JGATION |

Grammatical designation of the
verbal! form or forms

[

Differentiating phonological

characteristics

i Pattern of |
‘ the form [ §

~

1. Present, Extensive Paradigm . {

5

{a) Verbal Forms derived from th

(B) Verbal Forms derived from thoke |

or forms

.e 1
Adjectives whose Simple $in- '
gular Form 71 consists of a Jong |
monosyllable / !

Adjectives whose Simple Hin- ‘
gular Form consists of a poly. |
syllable or a short monosyliable, |

~

(o) Verbal Forms derived from those |

Adjectives whose Simple Singular | | |48
Form consists of a long mono- { i
2. Present Restrictive Paradigm 4 syliable 1' 1
¥ . (B) Verbal Forms derived from those i g
Adjectives whose Simple Sin- | b
gular Form consists of a poly- |
syllable or a short monosyllable | ‘
3. Present Comparative Paradigm t: i
(a) 1st Pers. Sing., 2nd Pers. 19
Sing., 1st Pers. Plur.. b
(b) 2nd Pers. Plur. ]
(a) Verbal Forms derived from those ! f
Adjectives  whose Simple Sin- {
gular Form consists of & long | i
(c) 8rd Pers. Sing. Masc., 3rd monosyllable Gt
Pers. Sing. Fem. and 3rd ]| (B) Verbal Forms derived from those
Pers. Plur. . . Adjectives whose Simple Singular |
Form consists of a polysyllable or |
a short monosyllable l 1
4. Past Extensive Paradigm [ 9
5. Past Restrictive Paradigm i
6. Past Comparative Paradigm ¥ :
(a) All Persons Sing. and 1st Pers,
Plur. . . . . 6
(%) 2nd Pers. Plur, and 8rd Pers.
Plur. : ; g 1
7. Negative Present 1
8. Negative Past 6

\ e & ;
| | Wit
\
{

|!f
i Accentual!|!

ACCENTUAL PATTERNS IN VERBAL FORMS IN THE ISAAQ DIALECT ilg s

Examples Illustrating Table IV

1 (a) Aabbahda miyhu ndolyghay P
Way| qaad deryihiin daardhaasu.
1 (8) Béentaada hore rintdada dambay
-1 ﬂé&ntahay.
‘Idimin baan hayiugnahay
Sidii hunshadii Guban 6.
I‘I
2 (a) Kanfa.alkl ugl weéyn.
Bgi{zayif) Ku ;{aragtd Ku md
maqlishéa * k& room.
g
i

Iyadan * §g é weydii.

3 (a) Anigu Kaa la‘ag yari.

Adigu “Abdi k4 Loolo badnid ° 6,
arhéad i ‘aawin wgyda}?

3 (b) Idinku naga la‘4g yaridin.

Igd ‘4qli weynidin,

3 (e) (a;]Férasi;Exiu kéas ké roon.
|Hasan Kéa 4qli wéyn 6 It
| tashé ! -

3 (¢) (8) Nin dyulay dntj K4a ¢g.

Sdn bardar k& tdag darén

ninkuu sghalku fuulaa é.5

4 Shaarub¢ ljbdah 7
bay bartur
Shilisi saarrayd é.

tkanda = kan -+ bda ; seen. I, p. 113

Is your father alive ?
Those houses are high.

Your earlier lie is bad for your later
truth. (A proverb.)

In a deserted place 1 sit mournful like
the vulture of the Scorched Plains
(Gtban). - (From a gdbay by Salaan
‘Arrabey.) | :

This one is the biggest.

Trouble which does not (even) hear of
you is better than trouble which
(only) does not see you. (A proverb
which warns people against talking
too much and thus attracting
trouble.)

This one is the best.

She knows it (him, her, them), ask her.

I have less money than you.

" You have more wealth than ‘Abdi,

why didn’t you help him ?
You have less money than we.
You are wiser than 1.
This horse 1s better than that one.

Hisan 1s wiser than you, consult him !

A man who has set out to loot knows

|, his reasons (i.e. the necessity which

| forced him to do so) better than you.
(A proverb.)

More helpless than the nose of a lamb
is a man upon whom fate descends

| (whom fate mounts). (From an

| anonymous gébay.)

On a lion’s whiskers there was rich fat.
(From an anonymous gébay.)

* maqashda = maqashé + bda ; seen. 1, p. 113,

3Seen. 1, p. 119.

¢ fuunlaa_ e.

‘iyaddda = iyada + bda; seen. 1, p. 113,
? shaarub4 ljbaah.

s Hoola_ bgdnid.
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Waad ggaydeen. You knew about it.
5  DAdkii baa jelda kuhdankii. The people loved the soothsayer.
Hiin Finfin bda fardihii ugi Hiin Finiin was the best of the horses,
wq,naagsanﬁa.
6 (a) ‘Abdi nagé la‘dg badnia.
6 (b) Iegd “4qli rooqgayé‘
7  ‘Bel biyo lihi ! mé fogé.

‘Abdi had more money than we.

They were wiser than 1.

A well which has water is never far.
(i.e. “ It is worth travelling even a
long distance to get to a good well .
A proverb attributed to Guléed
Haaiji.?)

Awr kala ggurtay méd humé é° Camels which have parted are not
tr kala guurda hun. evil, heart which has parted is evil.
(i.e. “ There is no evil-when people
part, with their camels loaded for
the journey, and still remain friends,
but there is evil in the parting of
estranged hearts’. A proverb.)

We didn’t know.

The people who followed me were not
many.

8 M4 aannu ggdyn.
Régeii i raa‘ay mé badném.

§10. AccENTUAL PATTERNS IN THE FORMS OF THE IrRrREGULAR VERBS yjmi
AND yidi?

TasLe V

|

1. Al forms except 3rd Pers. Sing. Masc. Past | The same Accentual Patterns as in
General, Independent Paradigm and tho corresponding  forms of the 3rd
I::aplmti\'v ‘%i:wuhr Conjugation.

2. 3rd l’om Sing. 1 '\Is.sc PaSu General, Ind(penduxt
" . . ; Accentual Pattern 2

Paradigm

3. Imperative Sing. . | Accentual Pattern 1

*hijya_lihi.

$ A well-.known Somali sage, contemporary with Mahémmed ‘Abdillé Hasdn. Many
proverbs and wise sayings are attributed to him. He belonged to the Habar Yoonis tribe
(Réer “Aynanshé).

*humé _’é.

¢ The four Irregular Verbs which have, in some of their paradigms, the Semitic like prefixes
(Bell, §§ 33 and 62) are referred to in this article by their 3rd Pers. Sing. Masc. Past General,
i.e. by the following forms: yjmi ‘he came’, yidi ‘he said’, yiqiin ‘he knew’, yijil ‘he
stayed ’. Note that the verb yjmi has no Positive Imperative ; kéalay (plur. kaalaya) ‘ come’

halonoa 16 a different root.,

ACCENTUAL PATTERNS IN VERBAL FORMS IN THE ISAAQ DIALECT 121

A
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Examples Illustrating Table V
(\eIFcted fmm the “lmle range of forms 1-3, covered by this Table.)

Faq fagéartu y;maaddaa %(‘nﬁ discussion comes to an assembly
gmund (i.e. * What is discussed in secret
eveptually comes to be discussed in the
tribal assembly . A proverb.)

What {vill you say ?

He came.

se waa ddogi But tell (him that) amongst men the man

wholtries hard will be able to survive
(till the rainy season)! (From a glbay !
by M!H I Galaal.)

AND yﬂ] F
TasLg V1
SR [Je

3 ; . . i The same Accentual Patterns as in corresponding forms
i of the lst Conjugation.

| |}

e ————— e ————— e

‘ [r Examples Illustrating Table VI

,‘ e
f (Sele{Jt Nj from the whole range mf forms covered by this Table.)

Gari Jlaah bély[t gaan. Justi IQB knows only God. (ie. Justice
' knows no other bonds or loyalties than

h g‘ duty to God’. A proverb attributed

ik to Ina Sanweyné.?)
Hadddad gged magodol ki When you see a plant in bloom (remember
aragtdan, | tlgat) decay awaits it (* is present for it 7).

Muduh na whw kaal &, (From an anonymous gébay.)
§ 12. AcceNTUAL PATTERNS IN THE VERBAL ForMs oF THE 41 CONJUGATION
DERIVED FROM THE ADJECTIVE leh }
TaBLe V1L !

1

— — =~ == FEE—— T ——

1. All forms except the forms of the Present General | The same Accentual Patterns as in the
Extensive Paradigm. corresponding forms of the 4th
Conjugation [

2. Present General Extensive Paradigm 4 . | Accentual Pattern 7

1This poem is included in M. H. I. Galaal’s Hikmad Soomaali. * See n. 4, p, 120,

* Also known as Faarah Sanweyné, a Somali sage and lawyer who lived in the nincteenth
century and belonged to the Habar Ja‘lé tribe.

¢ The forms of the Present, Extensive Paradigm of this verb are: Sing.: lst Pers.
léeyahay, 2ad Pers. léed’ahay, 3rd Pers. Masc. leejghay 3rd Pers. Fem. léedahay ; Plur. :
Ist Pers. léenahay, 2nd Pers. 18edjhiin, 3rd Pers. léeyjhiin.
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Examples Illustrating Table VII
(Selected from the whole range of forms covered by this Table.)
Dgwé mé lahé ndag humi hadddy There is no remedy for a bad w ife (“a bad

djiddé wqanéda. é.
good advice.
‘Abdilldahi Muusé.!)

Does a man who is owned himsell own any-
thing 7 (i.e. - When one is economically
dependent on someone one has no freedom

Nin La léeyghay wah mé léeyglﬂ ?

of action’. A proverbial expression.)

§ 13. ACCENTUAL PATTERNS IN THE VeERrBAL Forms o THE 4TH CONJUGATION
ASSUMED TO BE DERIVED FROM THE ADIECTIVE ah
Instead of enumerating the Accentual Patterns of the forms in question it is
more convenient to list the forms ; the Accentual Patterns are shown here in the
diacritical markings.

TasLe VIIL o
oA ] - s .
| Singular | Plural
[ lst ;— ond  3rd Mase. 3rd Fem.| st | 2nd : 3rd
1. Present Exten- l , ! | i | o
sive Paradigm | ahay | tahay | yghay ‘ tahay | nahay ! tihiin yihiin
| | i i
2. Present Restric- ; | ‘ | !
tive Paradigm | &h ; éh | &h | 4h | !

3. Past Extensive

Paradigm

? ' i -1
‘ahaa i ahayd I ahaa ! ahayd | ahayn ‘ ahaydeen | ahaayeen

4. Past Restrictive | ‘ |
. | abéa |ahda | ahdyd | ahéyn |

'ah4 | aha | jhin | jhidin ahé

Paradigm

5. Negative Present | jhi jhid

6. Negative Past . iahayn *ahayn Eahayn ‘ahdyn !ahayn ;ahayn

‘ ‘ i R e

I"mmplcs I”m!r(r{m(] Tablc l IH
(Selected from the whole range of forms covered by this Table.)
Magdalda * héebta ah.
Doqoni sokeeyé mé aha

There is a town on the coast.

Fools are not friends or near relatives.
(i.e. < Fools are useless as friends or near
relatives, as they are incapable of carrying
out the duties and obligations which such
relationships imply . A proverb attri-

buted to Guléed Haaji.)
1A well-known bomall poet, contemporary with Saldan ‘Arrabey

S— a — magéalo + baa ;

He belonged to the
see n. 1, p. 113.

! 2mooda

wife has no remedy ') when she refuses
(From a gébay by '

- shedd

e
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§14 A(‘CE\'T'[‘AL ParTeErns 1N VErRBAL Forms 1x CoMpPounn TLNSES 1
TasLE IX

}

> T

1. The Infinitive,in a Compound Tepse . . | The same Accentual Patterns as on the
i\ | Infinitive in Non- (‘mnpnund Tenses.

2. The Auxiliary verbal form or foris
| 11

. } The same .»\u('mnul l’attum as on the
corresponding  Non-Auxiliary verbal
-\‘\ | form.

| | |

Eiampl#-, Hlustrating Table 1X \
(::aelected from the WhOLﬂ range of forms covered by this Table.) |

Ma unﬁ.n karaysaa ?

Will you be able to come ?

Barbé: r ersé.an i horriyn jjray. ’l I used to go in front of singing young men.

i1 (From a children’s poem ? about the black

" ant called jina®. In this line the ant

? - 'ﬁ explains why he always keeps his mouth

open: he used to lead the young men

who go around villages calling on girls to
dance with them.)

i | ]
§ 15 iAcceENTUAL PATTERNS [IN ParTLY VErRBAL CoMpPoUND CONSTRUCTIONS
| | maayo, meysid. ETC.

i istead of enumerating the Accentual Patterns of these constructions it is
mj’r convenient to list then{ ‘ The Accentual Patterns, shown in the diacritical
i J'Iunrrs, are not COIl‘s]d(’[‘(‘d here as Accentual Patterns of verbal forms but as
¢oy ibinations of the Accen#ual Pattern of the Particle (Indicator) ma and of
‘AII sentual Patterns of the reconstructed verbal forms given in brackets.?

TapLe X

1st Pers. Sing. maayé (* ma hayo)
/1] 2ud ,, ., méysid (* mé baysid)
i 3rd , , Masc! maayo (* ma hayo)
3rd ,, ., Fem, mayso (* mé haysé)
Ist ,, Plur. mayno (* ma haynd)
20d ,, | maysdan (* m& haysdan)
< H L maaydan (* mé hayaan)

1j.e. the Tenses composed of an Infinitive followed by an Auxiliary Verb, e.g. wuu imén
doonaa * he will come ’, gardn maayd ‘ I don’t know .

2 ¢of. L. Reinisch, Die Somali-Sprache, Wien, 1, 1900, * Texte ’, 248, lines 13-14.

3 It is now also evident from the material presented by M. M. Moreno in his Il Somalo della
Somalia—grammatica ¢ testi del Benadir, Darod e Dighil, Roma: Istituto Poligrafico dello
Stato, 1953, that all the Continuous Tenses (Aspetto Progressivo) could be considered as con-
tracted Compound Tenses in which the Auxiliary Verb would be *hay (2nd Conjugation). As
Dr. Morend's book appeared when this article was already completed, it is regretted that no
fuller references are made here to this important work.
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In support of the hypothetical reconstruction given above it may be said
that the Syntactic Particle ma can never be used with these constructions, as,
in my view, it is already incorporated in them, and that in certain other Somali
dialects the verbal element -hay- or -haay- is used in the formation of Con-
tintous Tenses, e.g. hilib biu “inahayaa *he is eating meat’ (Mgjeertéen
Dialect), waa joogsadéwhaaya ‘ I am stopping * (Bgndadir Dialect).

Ezamples Illustrating Table X

(Selected from the whole range of forms covered by this Table.)

D¢oni maaydan.

¢Méesha tégi maay6’ La mé
yidaahdé — oo

They don’t want it.

One does not say (i.e. one should not say)
‘I shall not go to that (particular)
place *—the circumstances of life have
not (} et) made you go there ; one does not
say ‘I shall not eat that thing (i.e. that
particular dish or kind of food) ' fate
has not (yet) brought you to it
(A proverb.)

‘“inri baan Ku
ggadsiin ; ¢ wahia “mni maayd’
La mé yidaahdd—oo ‘Alaf
baan Kiu géyn.

§16. THE EXTENT OF GENERALITY OF THE ACCENTUAL RULES GIVEN IN §§ 8-15

The accentual rules given in § 8-15 have been arrived at through the study
of a large number of examples both in test frames and in continuous texts and
have been tested by listening to and taking part in conversations in natural
conditions. As an additional check, use has been made of gramophone records
(both disc and tape) and, in some cases, of the Livingstone Tonometer.!

As T have found confirmation of the rules stated in this article in all the
verbal forms which have come under my observation over a period of some
five years of research, I assume that there is a high degree of probability that
Fhese rules are general, i.e. valid for all the pecified verbal forms in this dialect,
m the Neutral Style of pronunciation (see § 3).

It may be of some interest to note that similar accentual rules, though
different in some details, obtain also in the Somali spoken by the ‘Iise, the
Gedabuursi, the Northern Daardod, and the Northern Hawiye.

§ 17, AcceExTUaL PATTER 5 TN VERBAL Forms N OTHER STYLES OF
ProNUNCIATION

The accentual patterns in verbal forms are essentially the same in other

8tyles of pronunciation, although they differ sometimes by having the following
Oharactenstlcs —

1
m by Father A. M. Jones; for the description of this instrument see his article

s

ACC]%NTUAL PATTERNS IN VERBAL FORMS IN THE ISAAQ DIALECT Bt
{ 1 \ i
(@) wider pitch intervals, il
(b) more tense stress contrasts, "H
(¢) using crescendo strong stresses instead of e\'eli strong stresses,
(d) using rising pitch instead of even high ‘pltL}l
(¢) using before a pause those accentual fmtux»‘s which in the Neutral

Style are testricted to positions not beforL,A pause.

;I
i
{

| 18, CoNCLUSION
A, The Relevance of the Study of Accentual Putrernsuﬁﬁr_:r Establishing Verbal

Paradigms | . i1

When the Accerftual Patterns described in §§ 8-15 fire taken into account
we shall find grounds for subdividing or rearranging ithe verbal paradigms
already established] Ltbhslmw new ones. If we do so, we shall also
discover that the ’pcowﬂ inﬂ such changes and mno"&atmns is often further
confirmed by otlfer- morph -)A«qumﬂ characteristics and by the syntax of this
dialect. Moreover, a sy stgmatic examination of »t(cent ual Patterns draws our

attention to ])amdunus wh uc] might have been G\tdii)]l\hul by the study of

and for e

verbal endings alone, bt Liave been either partially or completely overlooked

in the works on Somali grammar. In the following sections of this paragraph
I shall endeavour to give an' !u(ount of these innovations and changes.

B.  Restrictive amI Exrte m{t,fi Pcrrad@gms f 5

The Present Genem],,}‘lut General, Present (‘qﬁ:}{tmuous and Past Con-
tinuous of all the four conjugations. should be xtxlmqiwﬁ ed. on the grounds of
different Accentual Patterus, into two separate par d(#l"llm each, which I propose
to call ¢ Restrictive ~and “ Hxtensive . The forms of the Restrictive Paradigms
are distinguished from the forms of tho Extensivel Paradigms by Accentual
Patterns as shown m Tables [ITI-1X, and this subdivision is further justified by
the following murpholuu;mJ and syntactic characteristics :—

(@) In the Ist, the 2nd. and the 3rd Conjugations the forms of the Restric-
tive Paradigms of the Present General and Present Continuous end in the short
vowel -a, while the corresponding forms of the Extensive Paradigms end in a
long vowel -aa (Bell, § 37 11). ‘

(b) The forms of the Restrictive Paradigm have no 2nd Person Singular and
Plural and 3rd Person Plural (on account of the facts given under (d), (¢) and
(f) below).

(¢) In the 4th Conjugation the forms of the Restrictive Paradigm of the
Present are identical with the ¢ Simple Forms * of the Adjectives from which
they are derived. (By *Simple Form’ of an Adjective I understand that form
which has no verbal ending and no Subjectival Ending -i (Bell, §40, iii);
a Simple Torm can be either Singular or Plural, e.g. yar ‘small ', wgnaagsén
“good’, Plural : yaryar, wanwanaagsan.) The Extensive Paradigm, on the
other hand, has a full set of verbal endings: -ahay, -tahay, -yghay, -tahay,
s (2411 R Q0OY

malkarw - $1hiir - owes
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(d) The forms of the Restrictive Paradigm occur only when the Subject of
the verb is followed by the Syntactic Particle baa (Bell, § 23), yaa, ayaa, and
miyaa (but not when these Particles are combined with the Subject Pronolun
aan, aad, uu, etc.) and also when either the Particle yaa, an Interrogative
Definitive (Bell, § 56) kee, tee, kuwee, or a Noun accompanied by -kege or -tee
is the Subject of the Verb. The forms of the Extensive Paradigms do not oceur
in these contexts. '

(¢) The forms of the Restrictive Paradigms cannot have as their Subject
any of the following Subject Pronouns: aan, aad, uu, ay (ey), aynu (eynu),
aannu, aydin (eydin), ay (ey), while the forms of the Extensive Paradigms can.

(f) When the Subject of a verbal form of a Restrictive Paradigm is tl?e
Emphatic Pronoun adi (-ga, -gii), idin (-ka, -kii), or iya (-ga, -gii), the Ell.]]'!zilh()
Pronoun, irrespective of its own Person, agrees w th the 3rd Person Singular
Masculine of the Verb, e.g. adigda (adiga 4 baa) yagdan °~ you (Sing.) know .
When any of these Emphatic Pronouns agrees with a verbal form of an
Extensive Paradigm, the agreements are quite regular.

The terms * Restrictive ' and ¢ Extensive * were suggested to me by the fact
that the forms of the Restrictive Paradigms can occur in fewer contexts than
those of the Extensive Paradigms.

C. The Independent Paradigm of the Past Tense General

The setting up of a new verbal paradigm which I propose to call the * Inde-
pendent Paradigm ’ of the Past Tense appeary to be necessary on the grounds
of distinctive Accentual Patterns, as well as on account of verbal endings. The
forms of this paradigm differ from the corresponding forms of the Past Tense
General (Restrictive and Extensive Paradigms) by their Accentual Patterns
and by the fact that in their 3rd Person Singular Masculine and the 2nd and
3rd Persons Plural they have so-called ° Short Forms® (Bell, §121). The
Independent Paradigm of the Past General of the verh kéen * bring” is given

. . ‘
here as illustration : —

kéenay I brought 1
kéentay  you (Sing.) brought ‘ il
kéen he brought ! :
kéentay  she brought { |
kéennay  we brought | J
keenté you (Plur.) brought 5 I']
keené they brought | I 0

f
fl
|

‘I | - - ~ .
The forms of this paradigm, unlike the fop”!s of the Restrictive and Extensive
Paradigms of the Past General, can by themselves constitute a complete
sentence. \ | I| i JI

D. The Optative

On the grounds of its Accentual Patterns and the endings in the 2nd and
LS T R, | VS, [P L e = el 8 _.‘,.,,, . ~arhi ) o £
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Optative, and distinguish it from the Subjunctive (Bell, § 96 and § 107). The
Optative differs from the Subjunctive as follows :—

(a) The Optative has the Accentual Patterns as shown in Table ITI, while
the Subjunctive has the same Accentual Patterns as the Negative Present (see
Table 111).

(6) In the 2nd and 3rd Persons Plural the forms of the Optative end in -een
while the corresponding forms of the Subjunctive end in -aan.

(e) The Optative can occur as the Main Verh of a sentence while the Sub-
junctive can only oceur in Dependent Clauses.

The Optative Paradigm of the verb kéen is given below, as illustration :—

aan kéeno let me bring

aad kéentid may vou (Sing.) bring

hé keeno let him bring

hé keento let her bring

aynu * let us (incl.) .
u}kéenno let us (excl.) g

aad kéenteen
h4 keeneen

may you (Plur.) bring
let them bring

E. The Potential and the Negative Present Continuous, Invariable Paradigm

The two paradigms which I propose to call the Potential and the Negative
Invariable Present Continuous could be established on the grounds of their
verbal endings and are included here for the sake of completeness.

The endings of the Potential are like those of the Past General (Extensive
Paradigm), except that in all the Persons Singular and in the 1st Person Plural
they have -ee instead of -ay (Bell -ey).

The Potential Paradigm of the verb kéen ‘bring’ is given below, as
llustration :—

show keenee

shdw keentee
show keenee

maybe I shall bring

mavbe vou (Ning.) will bring
maybe he will bring

show keentee maybe she will bring

show keennee maybe we shall bring

show keenteen ~ maybe you (Plur.) will bring
show keeneen maybe they will bring

The forms of the Negative Invariable Present Continuous?! are almost
identical in shape with the forms of the Negative Past Continuous, except that
they end in -ayn or -aynin instead of -eyn or -eynin. Note, however, that in
the case of ‘ Front Forms * 2 marked here with the cedilla -eyn or -eynin can
be used as optional alternatives to -ayn or -aynin. The forms of this paradigm
can occur only after the Negative Syntactic Particle aan (simple or combined

!In Note 14/27B to Hikmad Soomaali 1 referred to this paradigm as the * Restricted Con-
tinuous Form . -
*i.e. forms in which all the vowels are ‘ fronted ’

n =" basd ———

for information concerning

.

(palatalized) ;

Lt
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with other Syntactic Paiticles and /or the Subject Pronouns aan, aad, uu, ete.).
The forms of this paradigm, like those of the Affirmative Present Continuous,
refer either to the present or the future, e.g. waanu iménayn * he is not coming ".

The forms of this paradigm are invariable! i.e. the same for all the Persons.

. F. The Negative Rhetorical Interrogative and the Negative Optative
L The paradigms which I propose to call the Negative Rhetorical Interrogative
i | and the Negative Optative have to be distinguished from the Negative Present
| and the Negative Past respectively, on account of their Accentual Patterns,
The forms of the Negative Rhetorical lntelrog(;ti\"c have the same endings as
the Negative Present General but have dszgrent Accentual Patterns as shown
in Table 111, Moreover, they differ from the Negative Present General by the
' fact that they are always preceded by the following combinations of the
| Syntactic Particle ma and the Subject Pronouns aan, aad, uu, etc.: maan,
' maad, muu, may, maynu, maannu, maydin, may (instead of ma aan, ma aad.
m@ uy, etc.). The meaning associated with this paradigm is that of negative
rhetorical questions with an implication of encouragement or excitement. e.g.
Berberd maad tjgtid ? ¢ won't you go to Berbera 27, ‘why not go to Berbera 27,
The forms of the paradigm. which T propose to call the Negative Optative,
have the same endings as the Negative Past General, but differ from it by their
Accentual Patterns. They can occur only after the Syntactic Particle yaa
| combined with the Negative Syntactic Particle aan and /or the Subject Pronouns
| aan, aad, uu, ete. (cf. Bell, § 107). The meaning associated with this paradigm is
| ;th&t of proh;hlmon or negative wishes, e.g. ydanu séo nogén ‘let him not come
‘back’, * may he not come back .

| G The L\"eg(z-!z.'i'e Conditional
Lik(% the Potential and the Negative Invariable Present Continuous the
Paradigm which I propose to call the Negative Conditional could be established

,L ~ on the grounds of its endings and is included here for the sake of completeness.
- The endings of the Negative Conditional are like those of the Past General
. (Extengive Paradigm), except that in all the Persons Singular and 1st Person
- Plural they have -een instead of -ay (Bell, -ey). The Negative Conditional of

iy / the veﬂl keen 1s given here as illustration —

m4 | ' \an keenéen
m4 |

I should not bring, T should not have brought

had keentéen you (Sing.) would not bring, you would not have

brought
|uu keenéen he . ..
'ay keentéen she . ..
u (incl.) . ..
a u}keennéen we . . '{excl.) o
ydin keentéen you (P]ur.) -
they .

the Past Tense (v4) .

ACCENTUAL PATTERNS IN VLRBAL FORMS IN THE Ih:\.&\Q DlALI-..Gl‘i \l&&

H. The Comparative Paradigms of the Present and Past (4th CO}nga{gm) "\\
The paradigms which I propose to call the Comparative Paradigms jof the |
Present and Past, 4th Conjugation, can be established on the grounds of their

Accentual Patterns and their verbal endings.

\

\
These paradigms have the following endings :— i

i \
o : MO ﬁ TR
Singular E Plural / ‘

‘ 1st ‘ 2nd ‘ 3rd m. ‘ 3rd f. I lst | 2nd rﬁrfdrd

H ¥ . | | i " ] T | li
Present? . ‘ -1 ! =id ‘ (—) i (—) =~ -idin | ){ I.—}
Past - . L -aa -ayd | -aa l -ayd | -ayn | =-ayde l |-aage “:

| i | I L i

Ldentlc"ll in shnpe with the ‘ﬂlmple Form of the coneq]mndmﬂ Ad]oc :
The forms of these two paradigms occur in sentences which do mt contain J
the Syntactic Particles ma and waa and never stand in agreemept, 'with tlh(' (
Subject Pronouns aan, aad, uu, etc. The term ‘ Comparative Parac llgm was
suggested to me by the fact that the forms of these two pdradwms dccur thdﬁwl
in sentences of comparison. I b ’J !

Examples :—

(a) Comparative Paradigm of the Present of the verb (4th Con}umtu:
badan (to be) many. much :—
(anigu) k4 la‘ag badni
(adigu) ké la‘ag bidnid
(isdgu) ké la‘ag badén
(ivadu) k& la‘dg badan
(innagu) we (incl.)
(annigu) we (excl.)
(idinkn) ka la‘ag bgdnidin you (Plur.) have more money than . . .
(iyagu) kd la‘dg badin they have more money than . .. " /

I have more money than he (she, t-hey}
you (Sing.) have more money than . ..
he has more money than . .

she has more money than . ..

}ké la‘dg badnin } have more money than. . .

(b) Comparative Paradigm of the Past of the same verb :—
(anigu) k& la‘dg badnia
(adigu) ké la‘dg badnayd
(istgu) k4 la‘adg badnaa
(iyAdu) k4 la‘4g badndyd
(inndgu) . we (incl.)
(annagu) }ké. Wise Betniun we (excl.)
(idinku) k& la%ég badnaydé  you (Plur.) had more money than . . .
(ivAgu) ké la‘ag badnaayé they had more money than . . .

I had more money than he (she, they)
you (Sing.) had more money than . ..
he had more money than . ..
she had more money than . ..

} had more money than . . .

*In Note 11/5A to Hikmad Scomaali I referred to this paradigm as the ‘ IInd Paradigm of 9

1



